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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”



CZECH REPUBLIC

Social Security

Agreement signed at Prague September 7, 2007
Entered into force January 1, 2009.

With administrative arrangement.



AGREEMLENT ON SOCIAL SECURITY
BETWELN
THL UNITED STATES‘(’)F AMERICA
AND
THE CZECIH REPUBLIC



The United States of America and

the Czech Republic, (hereinafier reterred to as "the Contracting States”),

Being desirous of regulating the relationship between their two states in the tield of

Social Security, have agreed as follows:

PART i

General Provisions

Article 1

Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "national” means,

as regards the United States, a national of the United States as delined in

Section 101, Immigration and Nationality Act, as amended, and

as regards the Czech Republic, a national of the Czech Republic :

(b) "laws" means the laws and regulations specified in Article 2 of this

Agreement;

(<) "competent authoritly” means,

as regards the United States, the Commissioner of Social Security, and

as regards the Czech Republic, the Ministry of Labour and Social Affairs:

(d) "agency" means,

the body responsible for implementation of the laws specified in Article 2:




(e) "period of coverage" means a period of payment of contributions or a
period of earnings from employment or self-employment, as detined or
recognized as a period of coverage by the laws under which such period
has been completed, or any similar period insofar as it is recognized by

such laws as ¢quivalent to a period of coverage: and

(f) "benetit" means any benefit provided for in the laws specified in Anticle 2

of this Agreement.

Any term not defined in this Article shall have the meaning assigned to it in the

applicable laws.

Article 2

Material Scope

This Agreement shall apply:

(a) as regards the United States, to the laws govemning the Fedcral oid-agc.

survivors, and disability insurance program.

Tile II of the Social Security Act and regulations pertaining
thereto. except sections 226, 226A. and 228 of that title. and

regulations pertaining to those sections, and

-- Chapters 2 and 21 of the Internal Kevenue Code of 1986 and

regulations pertaining to those chapters;
(b)  asregards the Czech Republic, to
-- the Pension Insurance Act and related acts, and

- the Social Insurance Contribution and State Employment Policy

Premium Act and related acts.
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Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to in paragraph 1
of this Article shall not include treaties or other international agreements or
supranational legislation on Social Security in force between one Contracting State
and a third State, or laws or regulations promulgated for their specific
implementation, except insofar as they comain provisions relating to the

apportionment of insurance burdens.

Except as provided in the following sentence, this Agreement shall also apply to
legislation which amends, supplements or replaces the laws specitied in paragraph
I. This agreement shall apply to future legislation of a Contracting Statc which
creates new categories of beneficiaries or new benefits under the laws ot that
Contracting State unless the Competent Authority of that Contracting State
notifies the Competent Authority of the other Contracting State in writing within
three months of the date of the ofticial publication of the new legislation that no

such extension of the Agreement is intended.

Article 3

Personal Scope

This Agreement shall apply to:

(a) persons who are or who have been subject to the laws of one or both
Contracting States;

(b)  other persons with respect to the rights they derive from the persons

described in subparagraph (a).

Article 4

Equal Treatment

Persons designated in Article 3 who reside in the territory of a Contracting State shall

receive equal treatment with nationals of that Contracting State in the application of its

laws regarding eligibility for and the payment of benefits.




Article §

Export of Benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement. any provision of the laws of a
Contracting State which restricts entitlement to or payment ot benefits solely
because the person resides outside or is absent from the territory of that
Contracting State shall not be applicable to persons who reside in the territory of

the other Contracting State.

o

Where the laws of a Contracting State provide or allow that a benetit be payable in
a third country, then the same applies for a benefit payable pursuant to Part 111 of
this Agreement.
Article 6
Assimilation of Facts
Livents that have legal etfect on entitlement. reduction, suspension or benefit amount. and

which occurred in the territory of one Contracting State, shall be taken into account as if

they had taken place in the territory of the other Contracting State.

PART 11

Provisions on Coverage
Article 7
Basic Rule
Except as otherwise provided in this Part, a person pursuing an activity as an employed or
self-employed person within the territory of one of the Contracting States shall. with

respect to that employment or self-employment, be subject to the laws of only that

Contracting State.
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Article 8
Additional Rules

A person normally employed in the territory of one Contracting State by an
employer having a place of business in that territory who is sent by that employer
to perform work for that employer in the territory of the other Contracting State
for a temporary period shall be subject to the laws of only the first
Contracting State as if the person were employed in its territory, provided that the
period for which the person is sent is not expected to exceed five years. For
purposes of applying this paragraph, an employer and an aftiliated or subsidiary
company of the employer. as defined under the laws of the Contracting State from
which the person was sent, shall be considered one and the same, provided that the
employment in the territory of the other Contracting State would have been
covered under the laws of the Contracting State from which the person was sent

absent this Agreement.

Paragraph 1 of this Article shall apply where a person' who has been sent by his or
her employer from the territory of a Contracting State to the territory of a third
State, and who is compulsorily covered under the laws of that Contracting Siate
while employed in the territory of the third State, is subsequently sent by that
employer from the territory of the third Slate to the territory of the other

Conuracting State.

A person who is normally self-employed in the territory of one Contracting State.
and who temporarily transfers his or her self-employment activity to the territory
of the other Contracting State shall be subject to the laws of only the first
Contracting State, provided that the period of self-employment activity in the

territory of the other Contracting State is not expected to exceed 5 years.

Traveling employees of air transportation companies who perform work in the
territories of both Contracting States who would otherwise be covered under the
laws of both Contracting States shall, with respect to that work, be subject 1o the
laws of only the Contracting State in the territory of which the company has its
headquarters.  However, if such employees reside in the territory ot the other

Contracting State, they shall be subject to the laws of only that State.




Article 9
Government Employment
l. I'his Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on

Diplomatic Relations ol April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular

Relations of April 24, 1963.

(4

Nationals of one of the Contracting States who are employed by the Government
of that State in the territory of the other Contracting State but t0 whom the
Conventions mentioned in paragraph 1 of this Article do not apply shall be subject
to the laws of only the first Contracting State. For the purpose of this paragraph.
employment by the Government of a Contracting State includes employment by

an instrumentality thereof.

Article 10
Exceptions

Al a request of an employee and an employer or a self-employed person. the
Competent Authorities of the two Contracting States or agencics designated by them may
agree to grant an exception to the provisions of this Part with respect to particular persons
or categories of persons, provided that any atfected person shall be subject 1o the laws of

one of the Contractling States.
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PART 111

Provisions on Benefits
Article 11
Benefits under United States Laws

Where a person has completed at least six quarters of coverage under
United States laws, but does not have sufficient periods of coverage to satisly the
requirements for entitlement to benefits under United States laws, the agency of
the United States shall take into account, for the purpose of establishing
cntitlement to benefits under this Article, periods of coverage which are credited
under Czech laws and which do not coincide with periods of coverage already

credited under United States laws.

In determining eligibility for benetits under paragraph 1 of this Article, the agency
of the United States shall credit one quarter of coverage for every 90 days of
coverage or fraction thereot certified by the agency of the Czech Republic;
however, no quarter of coverage shall be credited for any calendar quarter already
credited as a quarter of coverage under United States laws. The total number of
quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed four. However, the
agency of the United States shall not take into account periods ot coverage which
occurred prior 1o the earliest date for which periods of coverage may be credited

under its laws.

Where entitlement to a benefit under United States laws is established according to
the provisions of paragraph 1 of this Article, the agency of the United States shall
compute a pro rata Primary Insurance Amount in accordance with United States
laws based on (a) the person's average earnings credited exclusively under
United States laws and (b) the ratio of the duration of the person's periods ot
coverage completed under United States laws to the duration of a coverage
lifetime as determined in accordance with United States laws. Benefits payable
under United States laws shall be based on the pro rata Primary Insurance

Amount.




o

Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1 of
this Article shall terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage
under United States laws 1o establish entitlement to an equal or higher benefit

without the need to invoke the provision of paragraph 1 of this Article.
Article 12
Benefits under the Laws of the Czech Republic

1f, under the laws of the Czech Republic. the conditions tor entitlement to benetits
are satisfied without taking into account periods of coverage completed under the
laws of the United States, the agency of the Czech Republic will determine the

benefit:

(a) on the basis of the periods of coverage completed exclusively under its

laws, and at the same time

(b)  according to the rules provided by paragraph (2). with the exception when
the result of this calculation is equal to or lower than the result of the

calculation under subparagraph (a).

If, under the laws of the ('zech Republic, the right to benetits can be acquired only
with regard to periods of coverage completed under the laws of the United States,
then the agency of the Czech Republic shall take into account periods of coverage
completed according to the laws of the United States in so far as they do not

overlap periods of coverage completed under the laws of the Czech Republic and:

(a) calculate the theoretical amount of the benefit which could have been
claimed provided that all periods of coverage had been completed under

the laws of the Czech Republic and

(b) then on the basis of the theoretical amount calculated in accordance with
subparagraph (a) shall determine the amount of the benefit payable by
applying the ratio of the duration of the periods of coverage completed

under the laws of the Czech Republic to the total periods of coverage.




In order to determine the basis for calculation of the benefit, the agency of the

Czech Republic shall in applying the provision of subparagraph (a) of this paragraph take

into account only income gained during the periods of coverage completed under the laws

which it applies. This income indexed according to Czech laws will be considered as

gained during the periods of coverage completed under the laws of the United States that

are laken into account for the calculation of the theoretical amount of the benetit.

3.

w

0.

The person concerned shall be entitled to the highest amount calculated in

accordance with paragraphs 1 and 2 trom the agency of the Czech Repubilic.

For the application of paragraph 2 of this Article the agency of the Czech Republic
shall credit 90 days of coverage for every quarter of coverage certified by the
agency of the United States. In case that in one calendar vear four quarters of
coverage are certified, the Czech agency credits the full number of days in the

calendar year concerned.

If the period of coverage completed under the laws of the Czech Republic is less
than twelve months and does not result in any right to benefits. then the agency of

the Czech Republic will not award the benefit.

I'he Czech competent authority may, in the interest of categories of beneticiaries,

limit the application ol the provision of Article 6.

A person whose disability began betore reaching the age of 18 and who has not
participated in the insurance scheme for the necessary period shall acquire the
right to a full disability benefit provided this person is a resident of the
Czech Republic.

i
i
i
H




PART 1V

Miscellaneous Provisiops
Articlel3
Cooperation of the Competent Authorities
The Competent Authorities of the two Contracting States shall:

(a) conclude an administrative arrangement for the implementation of this

Agreement;

(b) communicate to each other information concerning the measures taken lor

the application of this Agreement; and

(c) communicate to each other information concerning all changes in their

respective laws which may aftect the application of this Agreement.
Article 14
Mutual Assistance

The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within the scope of
their respective authorities, shall assist each other in implementing this Agreement. This
assistance shall be free of charge, subject to exceptions to be agreed upon in un

administrative arrangement.
Article 15
Confidentiality of Exchanged Information

Unless otherwise required by the national statutes of a Contracting State, information
about an individual which is transmitted in accordance with this Agreement to that
Contracting State by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes of
implementing this Agreement. Such information received by a Contracting State shall be
governed by the national statutes of that Contracting State for the protection of privacy

and confidentiality of personal data.




Article 16
Fees, Authentication, and Verification of Documents

Where the laws of a Contracting State provide that any document which is
submitted to the Competent Authority or an agency of that Contracting State shall
be exempted, wholly or partly, from tees or charges, including consular and
administrative fees, the exemption shall also apply to corresponding documents
which are submitted to the Competent Authority or an agency of the other

Contracting State in the application of this Agreement.

Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement
shall be exempted from requirements for authentication by diplomatic or consular

authorities.

Copies of documents which are certified as true and exact copies by an agency of
one Contracting State shall be accepted as true and exact copies by an agency of
the other Contracting State, without further certification. The agency of each
Contracting State shall be the final judge of the probative value of the evidence

submitted to it from whatever source.
Article 17
Communication and Use of Languages
The Competent Authorities and agencies of the Contracting States may correspond
directly with each other and with any person wherever the person may reside

whenever it is necessary for the administration of this Agreement.

An application or document may not be rejected by a Competent Authority or
agency of a Contracting State solely because it is in the language of the other

Contracting State.




Article 18
Application for Benefits
1. A written application for benefits filed with an agency of one Contracting State
shall protect the rights of the claimants and shall be treated as an application under

the laws of the other Contracting State if the applicant:

(a) requests that it be considered an application under the laws of the other

Contracting State; or in the absence of such a request,

(b)  provides information indicating that periods of coverage have been

completed under the laws of the other Contracting State.

1o

An applicant may request that an application filed with an agency of one
Contracting State not be considered an application for benefits under the laws of
the other Contracting State or that it be etfective on a different date in the other
Contracting State within the limitations of and in conformity with the laws of the

other Contracting State.

The provisions of Part lI of this Agreement shall apply only to an application for

(%]

benefits which is filed on or after the date this Agreement enters into force.
Article 19
Appeals
A written appeal of a determination made by an agency of one Contracting State may be
validly filed with an agency of either Contracting State. The appeal shall be decided

according to the procedure and laws of the Contracting State whose decision is being

appealed.




Article 20
Transmittal of Claims, Notices or Written Appeals

1. In any case to which the provisions of Articles 18 and 19 of this Agreement apply,
the agency to which the claim, notice, or written appeal has been submitted shall
indicate the date of receipt on the document and' transmit it without delay 1o the

|
|
agency of the other Contracting State. i
|
i

2. Any claim, notice, or written appeal which, under the laws of one

Contracting State, must have been filed within a prescribed period with an agency
of that Contracting State, but which is instead filed within the same period with an

agency of the other Contracting State, shall be considered to have been filed on

time. i
A
Article 21 H
i
Currency of Payments ¥
i
t. Payments under this Agreement may be made in the currency of the i

Contracting State making the payments, or other freely convertible currency.

2. In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies
are introduced by either Contracting State, the Governments ot both
Contracting States shall immediately take measures necessary to ensure the
transfer of sums payable under this Agreement.

Article 22

Resolution of Disputes

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement shall be

resolved by consultation between the Competent Authorities.




PART V

Transitional and Final Provisions

Article 23

Transitional Provisions

This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any
period before the date of entry into force of this Agreement, or to a lump-sum

death benefit if the person died before the entry into force of this Agreement.

In determining the right to benefits under this Agreement, consideration shall be
given to periods of coverage under the laws of either Contracting State and other

events which occurred before the entry into force of this Agreement.

In applying paragraphs 1 and 3 of Article 8 in the case of persons who were
pursuing an activity as an employed or self-employed person in the territory of a
Contracting State prior to the date of entry into force of this Agreement, that
activity shall be considered to begin on the date of entry into force of this

Agreement.

Article 24

Earlier Determinations

Determinations concerning entitlement to benefits which were made before the
entry into force of this Agreement do not contradict the application of this

Agreement.

The application of this Agreement shall not result in any reduction in the amount

of a benefit to which entitlement was established prior to its entry into force.




Article 25

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month tollowing the

month in which the Contracting States inform each other by written notification that all

necessary statutory and constitutional requirements for the entry into force of this

Agreement have been fulfilled.

I

Article 26

Duration, Modification and Termination of the Agreement

This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration.

This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements
which, from their entry into force, shall be considered an integral part of this

Agreement.

This Agreement may be terminated by either Contracting State giving written
notice of its termination to the other Contracting State. In the event that the
Agreement is terminated, it shall remain in force until the expiration of one
calendar year following the year in which written notice of its termination is

delivered by one of the Contracting States to the other Contracting State.

If this Agreement is terminated, rights regarding entitlement to or payment of
benefits acquired under it shall be retained. The Contracting States shall make

arrangements dealing with rights in the process of being acquired.




IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed

the present Agreement.

DONE at /’%aj""& Ona'é-r 7~ Reo7 , in duplicate in the English

and Czech languages, the two texts being equally authentic.
ON BEHALF OF | ON BEHALF OF
THE UNITED STATES OF AMERICA: THE CZECH REPUBLIC:

Vol VA 77 2.,




ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE CZECH REPUBLIC




‘The Competent Authority of the United States of America and
the Competent Authority of'the Czech Republic,

in conformity with Article 13 (a) of the Agreement on Social Security between the

United States of America and the Czech Republic of,, ﬁﬂié 7 027, hereinafter referred

1o as the "Agreement", have agreed as follows:

CHAPTER1
General Provisions
Article 1

The terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as in the

Agreement.
Article 2
1. The agencies referred to in Article 1, paragraph 1 (d) of the Agreement shall be:
(a) for the United States, the Social Security Administration;

(b) for the Czech Republic, Ceska sprava socidlniho zabezpegeni (the Czech

Social Security Administration).

2. The agencies referred to in paragraph 1 of this Article shall agree upon the joint
procedures and forms necessary for the implementation of the Agreement and this

Administrative Arrangement.



!
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(a)

(b)

(c)

CHAPTER 11
Provisions on Coverage
Article 3

Where a person is subject to the laws of one Contracting State in
accordance with Part 11 of the Agreement, the agency of that
Contracting State _ shall issue, upon request of the cmployer or
self-employed person, a certificate stating that the person concerned is
subject to those laws, and indicating the duration for which the certificate

shall be valid.

Where possible, a certificate shall be requested in advance by the employer

or self-employed person.

This certificate shall be evidence that the person concerned is exempt trom
the laws on compulsory coverage of the other Contracting State in respect

of the designated employment or self-employment activity.

The certificate referred to in paragraph 1 of this Article shall be issued and

exceptions under Article 10 of the Agreement shall be granted by the agencies

referred to in Article 2 of this Administrative Arrangement.

The employer and employee, or self-employed person, shall submit, in advance

wherever possible, a request for an exception under Article 10 of the Agreement to

the agency of the Contracting State under whose laws coverage is requested.

The agency of a Contracting State which issues a certificate referred to in

 paragraph | of this Article shall furnish, as needed, a copy of the certificate or

agreed upon information from the certificate to the agency of the other

Contracting State.




to

CHAPTER 111
Provisions on Benefits
Article 4

Applications for benefits under the Agreement shall be submitted on forms to be

agreed upon by the agencies of the two Contracting States.

The agency of the Contracting State with which an application for benefits is first
filed in accordance with the Agreement shall transmit the application to the agency
of the other Contracting State, indicating the datc on which the application was
received. The agency of the first Contracting State will also transmit, on forms to
be agreed upon, a record of the periods of coverage completed under its laws and
other information in its possession as may be required for the agency of the other

Contracting State to complete action on the claim.

The agency of a Contracting State which receives an application that was first filed
with an agency of the other Contracting State shall. without delay, provide the
agency of the other Contracting Statc with the same information as mentioned in
paragraph 2 of this Article, which is required to compliete action on the claim in the

first Contracting State.

The agency of the Contracting State with which an application tor benefits has
been filed shall verity the information pertaining to the applicant and the
applicant's family members. The types of information to be verified shall be

agreed upon by the agencies of both Contracting States.




CHAPTER IV

Miscellaneous Provisions

Article 5

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to paragraph 2 of Article 2 of this

Administrative Arrangement, the agency of one Contractling State shall. upon request of

the agency of the other Contracting State. furnish available information relating to the

claim of any specified individual for the purposc of administering the Agreement.

Article 6

For the purpose of facilitation of the implementation of the Agreement and this

Administrative Arrangement, the agencies may agree on measures for the provision and

wransmission of the electronic exchange of data. in accordance with Article 1S of the

Agreement.

wa

Article 7

Where administrative assistance is requested under Article 14 of the Agreement. it
shall be free of charge. Expenses other than regular personnel and operating costs
of the agency providing the assistance shali be reimbursed. except as may be

agreed to by the Competent Authorities or agencies of the Contracting States.

Upon request, the agency of one Contracting State shall furnish without cost to the
agency of the other Contracting State any medical information and documentation

in its possession relevant 10 the disability of the claimant or beneficiary.

Where the agency of one Contracting State requires that a person in the territory of
the other Contracting State who is receiving or applying lor benelits under the
Agreement submit to a medical examination, such examination, if requested by
that agency, shall be arranged by the agency of the other Contracting State 1n
accordance with the rules of the agency making the arrangements and at the

expense of the agency which requests the examination.

The agency of one Contracting State shall reimburse amounts owed under
paragraphs 1 or 3 of this Article upon presentation of a statement of ¢xpenses by

the agency of the other Contracting State.



Article 8
1. Benetits shall be paid directly to the beneficiaries, in accordance with the laws ol a
Contracting State.
2. Fhe agencics of the Contracting States shall pay benefits under the Agreemem

without any deduction for the agencies’ administrative ¢xpenscs.
Article 9
The agencies of the two Contracting States shall exchange stalistics on the number of
certificates issued under Article 3 of this Administrative Arrangement and on the
payments made to beneficiaries under the Agreement. These statistics shall be furnished
annually in a form to be agreed upon.

Article 10

The Competent Authorities may notify each other. in writing, of changes in the names of

the agencies without the need to modify this Administrative Arrangement.

Article 11

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into force ol

the Agreement and shall have the same period of validity.

- e
DONE at //{d«%{_ on_ ;LL ‘/ 7/ <0 7 _induplicate in the English and

Czech languages, the two texts being equally authentic.

FOR THLE, COMPETENT AUTHORITY  FOR THE COMPETENT AUTHORITY
OF or
THE UNITED STATES OF AMERICA: THE CZECH REPUBLIC:

7 - o
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SMLOUVA O SOCIALNIiM ZABEZPECENi
MEZI
SPOJENYMI STATY AMERICKYMI
A
CESKOU REPUBLIKOU




Spojené staty americké a

Ceska republika, déle jen ,,smluvni staty*,’

vedeny pfanim upravit vztah mezi obéma stity v oblasti socialniho zabezpecenti,
se dohodly takto:

CAST1

- Vieobecna ustanoveni
Clanek 1
Definice
1. Pro ugely této smlouvy se:
(a) .statnim ob¢anem™ rozilmi,

ve vztahu ke Spojenym statim, statni ob¢an Spojenych statd, jak je
definovén v oddile 101 Zakona o imigraci a statni pFislusnosti, ve znéni
pozdé&jiich predpist a ’

ve vztahu k Ceské republice, statni obdan Ceské republiky;

b) pravnimi pfedpisy™ rozumi zakony a pfedpisy uvedené v ¢lanku 2 této

smlouvy;

(c) »piislusnym tfadem™ rozumi,
ve vztahu ke Spojenym statim, komisaf pro socidlni zabezpeceni a
ve vztahu k Ceské republice, Ministerstvo prace a socialnich véci;

(d) instituci* rozumi organ zodpovédny za provadéni pravnich pfedpisd

uvedenych v ¢lanku 2;




(e)

®

~dobou pojisténi" rozumi doba placeni piispévkd nebo doba pfijmu
ze zaméstnani nebo ze samostatné vydéleéné ¢innosti, jak ji jako dobu
pojisténi definuji nebo uznavaji pravni pfedpisy, podle kterych byla tato
doba ziskana, nebo jakakoli jind doba, pokud ji tyto pravni piedpisy

uznavaji jako rovnocennou dobé pojisténi a

»davkou™ rozumi davka stanovena pravnimi ptredpisy uvedenymi v ¢lanku

2 této smlouvy.

Ostatni vyrazy nedefinované v tomto ¢lanku maji vyznam, ktery jim naleZi podle

pouzivanych pravnich piedpist.

Clinek 2

Vécny rozsah

Tato smlouva se vztahuje na pravni predpisy:

(@

(b)

ve vztahu ke Spojenym statim, pravni predpisy, jimiz se fidi Federalni

plan starobniho, pozistalostniho a invalidniho pojisténi,
- hlava II Zakona o socidlnim zabezpeteni a ptedpisy, které k ni
piisluseji, kromé oddili 226, 226A a 228 uvedené hlavy a pfedpist

pfislusejicich k t¢mto oddilim a

- kapitoly 2 a 21 Zékoniku o narodnich ptijmech (Internal Revenue

Code) z roku 1986 a predpisy pfislusejici k témto kapitolam;

ve vztahu k Ceské republice,

- zdkon o dichodovém pojisténi a piedpisy souvisejici s timto

zakonem a

-- zakon o pojistném na socidlni zabezpeceni a pfispévku na stdtni

politiku zaméstnanosti a predpisy souvisejici s timto zdkonem.




2. Neni-li v této smlouvé stanoveno jinak, pfi aplikaci pravnich piedpisi uvedenych
v odstavci 1 tohoto ¢lanku se nepfihlizi k amluvam ngbo jinym mezinarodnim
smlouvam nebo nadnarodni upravé tykajici se socialniho zabezpeceni, které jsou
v platnosti mezi smluvnim statem a tfetim statem, ani k zdkoniim a pfedpisim
vyhladenym za d¢elem jejich provadéni, s vyjimkou t&ch jejich ustanoveni, kiera

upravuji rozdéleni pojistného bfemene.

3. S vyjimkou skute¢nosti uvedené v nasledujici vété se tato smlouva vztahuje také
na pravni piedpisy, které pozméfiuji, dopliiuji nebo nahrazujf pravni ptedpisy
uvedené vodstavci 1. Tato snilouva se vztahuje nabudouci pravni predpisy
smluvniho stitu, které stanovi nové kategori¢ pozivateli davek nebo nové davky
podle pravnich pfedpisii tohoto smluvniho statu, pokud pkislusny tGfad tohoto
smluvniho stitu pisemné do tii mésici ode dne dfedniho vyhlaseni novych
pravnich pfedpisti neoznami pfislusnému utadu druhého smluvniho statu, ze se

Zadné takové rozsiteni smlouvy nezamysli.
Clének 3
Osobni rozsah
Tato 'smlouva se vztahuje na:

(a) osoby, které podléhaji nebo podléhaly pravnim predpisim jednoho nebo

obou smluvnich stath;

(b)  daldi osoby ve vztahu kpravim, kterd odvozuji od osob uvedenych

v pism. a).
Clének 4
Rovnost zachazeni
Osoby uvedené v ¢lanku 3, které bydli na izemi smluvniho statu, jsou postaveny na roveri

statnim obcantim tohoto smluvniho statu pfi pouzivéni jeho pravnich predpisi tykajicich

se naroku na davky a na jejich vyplatu.




Clanek 5
Vyvoz davek

1. Neni-li vtéto smlouvé stanoveno jinak, jakékoli ustanoveni pravnich pfedpist
smluvniho stitu, které omezuje narok na davky nebo jejich vyplatu pouze z toho
diivodu, Ze dana osoba bydli nebo se nachazi mimo uzemi uvedeného smluvniho

statu, se nepouZije u osob, které bydli na izemi druhého smluvniho statu.

o

Pokud pravni pfedpisy smluvniho stitu stanovi nebo umoziiuji vyplatu davky do
tietiho statu, pak totéZ plati pro davku poskytovanou podle &asti HI této smiouvy.

Clinek 6
Stejné posuzovani skuteénosti
Skutecnosti nebo udalosti majici vliv na narok, kraceni, pozastaveni & vysi davky, které

nastaly na izemi jednoho smluvniho statu, maji stejné pravni G¢inky, jako by k nim doslo

na uzemi druhého smluvniho statu.

CAST 11

Ustanoveni o pojisténi
Clanek 7
Zakladni pravidlo
Neni-li v této ¢asti stanoveno jinak, osoba ¢inna na uzemi jednoho smluvniho statu jako

zaméstnanec nebo osoba samostatné vydéleéne ¢inna podléha, pokud jde o tuto ¢innost,

pravnim pfedpisiim pouze tohoto smluvniho statu.




Clanek 8
Dopliiujici pravidia
Osoba obvykle zaméstnana na Wdzemi jednoho ze smluvnich statd
zaméstnavatelem, ktery ma misto &innosti na tomto uzemi, kterd je timto
zaméstnavatelem vyslana na uzemi drubého smluvniho statu, aby tam pro néj
dotasné vykonavala praci, podléhd pridvnim pfedpisim vyhradné prvniho
smluvniho statu, jako kdyby vykonavala praci na jeho uzemi za ptedpokladu, ze
doba vyslani na uzemi druhého smluvniho statu nepfesahuje pét let. Pro ucely
tohoto odstavce se zaméstnavatel a jeho dcefind spole€nost nebo pobocka, tak jak
jsou definovany v pravnich pfedpisech smluvniho statu, odkud byl pracovnik
vysléan, povaZuji za jednoho a téhoZ zaméstnavatele za ptedpokladu, Ze bez ohledu
na tuto smlouvu by toto zaméstnani bylo pojiSt€éno podle pravnich piedpist

smliuvniho statu, odkud byl pracovnik vyslan.

Odstavec 1 tohoto ¢lanku se pouZije i v pfipadé, Ze osobu, kterd byla svym
zaméstnavatelem vyslana z uzemi smluvniho stdtu na tzemi tietiho statu a ktera
byla pfi zaméstnani na tizemi tfetiho stitu povinné pojidténa podle pravnich
piedpisi tohoto smluvniho statu, tentyZ zaméstnavatel nasledné vysle z Gzemi

tretiho statu na izemi druhého smluvniho statu.

Osoba, kterd obvykle vykondvad samostatmou vydeleénou ¢innost na Uzemi
jednoho smluvniho statu a ktera dotasné pfesune svou samostatnou vydéleEnou
&innost na uzemi druhého smluvniho statu, podléhd pravnim piedpisim pouze
prvniho smluvniho stétu, pokud pfepokladana doba samostatné vydg&lecné Cinnosti

na tizemi druhého smluvniho statu nepfesahuje pét let.

Cestujici zaméstnanci leteckych spole¢nosti, ktefi vykonavaji praci na uzemich
obou smluvnich stran, a ktefH by jinak podiéhali pravnim piedpisim obou
smluvnich statd, podlébaji s ohledem na uvedenou praci pravnim predpisim pouze
toho smluvniho statu, na jehoz tizemi ma spolecnost své hlavni sidlo. Pokud v3ak
tito zaméstnanci maji bydlisté na uzemi druhého smluvniho statu, podléhaji

_pravnim pedpisim pouze tohoto statu.




Clinek 9
Zaméstnani ve statnich sluzbach

1. Touto smlouvou nejsou dotéena ustanoveni Videiiské umluvy o diplomatickych
stycich z 18. dubna 1961 ani Videniské amluvy o konzulamich stycich z 24. dubna
1963.

2. Statni ob&ané smluvniho statu, které zaméstnava vlada tohoto stitu na uzemi
druhého smluvniho statu, avsak na které se umluvy uvedené v odstavci 1 tohoto
¢lanku nevztahuji, podléhaji pravnim pfedpisim pouze prvniho smluvniho statu.
Pro ugely tohoto odstavce zahmuje zaméstnani vladou smluvniho statu - i

zamestnani jejim prostiednictvim.
Clének 10
Vyjimky

Na Zadost zaméstnance a jeho zaméstnavatele nebo osoby samostatné vydéle¢ng ¢inné se
mohou pfisluiné Gfady obou smluvnich statid, nebo jimi povéfené instituce, dohodnout na
udéleni vyjimky z ustanoveni této &asti ve vztahu k uréitym osobam nebo kategoriim osob
za predpokladu, Ze kazda dotena osoba bude podléhat pravnim predpisim jednoho ze

smluvnich stath.




CAST 111

Ustanoveni o davkach
Clinek 11
Davky podle pravnich piedpisi Spojenych statd

Pokud osoba ziskala alesponi 3est &tvrtleti pojisténi podle prév‘nich piedpisi
Spojenych statd, ale nema dostateéné doby pojisténi pro spinéni podminek naroku
na davky podle pravnich pfedpisti Spojenych stati, potom instituce Spojenych
stath vezme pro UCely stanoveni naroku na davky podle tohoto ¢&lanku v uvahu
doby pojisténi ziskané podle pravnich predpisi Ceské republiky, které se
nepiekryvaji s dobami pojisténi jiz ziskanymi podle pravnich piedpisii Spojenych

statl.

Instituce Spojenych stath pfi rozhodovani o naroku na davky podle odstavce 1
tohoto &lanku pfipisuje jedno étvrtleti pojisténi za kaZdych zapocatych 90 dnid
pojisteni potvrzenych instituci Ceské republiky; Zadné &tvrtieti pojidténi se viak
nepﬁpisujke za jakékoli kalendaini &tvrtleti, i(teré JiZ bylo pfipsano jako &tvrtleti
pojisténi podle pravnich predpist Spojenych statd. Celkovy pocet Ctvrtleti
pojisteni, které maji byt pfipsdny na rok, nepfekracuje ¢tyfi. Nicméné instituce
Spojenych stath nevezme v Gvahu doby pojisténi ziskané pred datem, od néhoz

mohou byt podle jejich pravnich pfedpisti doby pojisténi zapocitavany nejdiive.

Pokud se narok na davku podle pravnich pfedpisii Spojenych stath stanovi podle
ustanoveni odstavce 1 tohoto &lanku, instituce Spojenych statli vypocitd pomémou
zakladni pojistnou ¢astku v souladu spravnimi pfedpisy Spojenych stati na
zikladé a) primémého vydélku osoby zohlednéného vyhradné podle pravnich
predpisi Spojenych statit a b) poméru doby pojisténi dané osoby podle pravnich
piedpisit Spojenych stiti k celkové dob& pojisténi v prubéhu Zivota, jak je
stanoveno v souladu s pravnimi pfedpisy Spojenych statd. Davky splatné podle
pravnich ptedpisi Spojenych statd se vypoctou jako pomér ze zékladni pojistné

¢astky.




Narok na davku od Spojenych statd, ktery vyplyva z odstavee 1 tohoto élanku,
zanika ziskanim dostate¢nych dob pojisténi podle pravnich predpist Spojenych
stati pro stanoveni naroku na rovnocennou nebo vyssi davku bez potfeby pouziti

odstavce 1 tohoto ¢lanku.
Clének 12
Davky podle pravnich pFedpisi Ceské republiky

Jsou-li podle préavnich piédpisi Ceské republiky splnény podminky naroku
na davku i bez pfihlédnuti k dobam pojisténi ziskanym podle pravnich piedpisi
Spojenych stati, stanovi instituce Ceské republiky davku:

(a) vyluéné na zakladé dob pojisténi ziskanych podle pravnich predpist Ceské

republiky a rovnéz

(b)  podle pravidel stanovenych v odstavci 2 s vyjimkou pfipadu, kdy vysledek
takového vypoétu by byl stejny nebo niZsi, nez vysledek vypoétu podle

pismene a).

Pokud narok na davku podle pravnich predpisii Ceské republiky miize vzniknout
pouze s piihlédnutim k dobam pojisténi ziskanym podle pravnich pfedpisi
Spojenych statl, pak instituce Ceské republiky piihlédne k dobam pojisténi
ziskanym podle prdavnich pfedpisi Spojenych stati v rozsahu, ve kterém se
nepiekryvaji -s dobami pojisténi ziskanymi podle pravnich predpisi Ceské

republiky a:

(a) stanovi nejprve teoretickou vysi davky, ktera by nalezela v pfipadé, ze by
viechny doby pojisténi byly ziskany podle pravnich predpisi Ceské
republiky a

(b) poté, na zaklad& teoretické vyse uréené podle pismene a), stanovi
skute¢nou vysi davky podle poméru délky dob pojisténi ziskanych podle
pravnich pfedpisii Ceské republiky k celkové dobé pojisténi.




Instituce Ceské republiky vezme pfi aplikaci ustanoveni pism. a) tohoto odstavce za

zaklad pro vypolet davky v Gvahu pouze piijmy dosaZené v dobach pojidténi ziskanych

podle pravnich predpisd, které provadi. Tyto piijmy, s indexaci podle pravnich predpisi

Ceské republiky, budou povaZovany za dosazené i v dobach pojisténi ziskanych podle

pravnich predpist Spojenych statd, k nimZ pfihliZi pfi stanoveni teoretické vyse davky.

3.

Opravnéna osoba bude mit od instituce Ceské republiky narok na vyssi z davek

vypoétenych podle odstaveii 1 a 2.

Pti aplikaci odstavce 2 tohoto &lanku instituce Ceské republiky zapocte za kazdé
¢tvrtleti pojisténi potvrzené instituci Spojenych statd 90 dnil pojisteni. V piipade,
Ze jsou za | kalenddini rok potvrzena ¢tyfi &tvrtleti pojisténi, zapocte Geska

instituce plny poget dnil pojisténi v daném kalendafnim roce.

Nedosahuje-li doba pojisténi ziskand podle pravnich predpisi Ceské republiky
dvanicti mésit a nevznikne-li na jejim zakladé narok na davku, instituce Ceské

republiky davku nepfizna.

Cesky pislusny Giad miZe omezit pouZiti ustanoveni &lanku 6 ve prospéch

uréitych kategorii osob.

Podminkou vzniku naroku na plny invalidni diichod osobam, které pro svij
dlouhodob¢ neptiznivy zdravotni stav vznikly pted dosazenim 18 let véku nebyly

i¢astny pojisténi po potfebnou dobu, je trvaly pobyt na izemi Ceské republiky.




CAST IV

Riizn4 ustanoveni
Clanek 13
Spoluprice piislu$nych viadi
Ptislusné urady obou smluvnich stati:
(a) sjednaji spravni ujedndni pro provadéni této smlouvy;

(b) si navzajem sd&li informace tykajici se opatfeni piijatych k provadéni téio

smlouvy a

(¢)  si navzdjem sd&li informace o viech zménach svych ptislusnych pravnich

ptedpisti, které mohou mit vliv na provadéni této smlouvy.
Clanek 14
Vzijemna pompc
Ptislusné ufady a inslituce: smluvnich stéﬁ’l si vramci jim naleZejicich pravomoci

navzijem pomahaji pfi provadéni této smlouvy. Tato pomoc je bezplamna s vyhradou

vyjimek dohodnutych v ramci spravniho ujednani.

Clinek 15

Ochrana vyméitovanych informaci

Neni-li ve vnitrostatnich ptedpisech smluvniho stitu stanoveno jinak, informace
o osobach, které jsou smluvnimu statu pfedavany v souladu s touto smlouvou druhym
smluvnim stitem. se pouZivaji vyhradné pro tukely provadéni této smlouvy. Tyto
informace obdrZené smiuvnim stitem jsou spravovany podle vnitrostatnich pfedpisi o

ochrang osobnich iidajil tohoto smiuvniho statu.
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Clanek 16

Poplatky, legalizace a ovéfovani dokumenti

Pokud se v pravnich pfedpisech smluvniho statu stanovi, ze jakykoli dokument,
ktery se pfedklada pfislusnému ufadu nebo instituci uvedeného smiuvniho statu, je
zcela nebo &aste¢né osvobozen od poplatkii véetné konzuldrnich a spravnich
poplatkd, pak se toto osvobozeni také vztahuje na obdobné dokumenty, které se
predkladaji pfislusnému ufadu nebo instituci- druhého smiuvniho stawu pf

provadéni této smlouvy.

Dokumenty a potvrzeni pfedkladané pro ugely provadeni této smlouvy jsou vynaty

z pozadavki na legalizaci diplomatickymi nebo konzularnimi Gifady.

Kopie dokumentd ovéfené jako pravé a pfesné kopie instituci jednoho smiuvniho
statu pHjima instituce druhého smluvniho statu jako pravé a piesné kopie bez
daliiho ovéfovani. Instituce kazdého smluvniho stitu je v3ak konetnym
posuzovatelem prikazni hodnoty dokladu, ktery mu byl predlozen z jakéhokoli

zdroje.
Clanek 17
Komunikace a pouZivini jazyi(ﬁ
Ptisludné fady a instituce smluvnich stati mohou vzijemné a s jakoukoli osobou
komunikovat ptimo bez ohledu na to, kde ma tato osoba bydlisi€, kdykoli je to

nezbytné pro provadéni této smlouvy.

Pfisluiny ufad nebo instituce smluvniho stitu nemlze odmitnout Zadost nebo

dokument pouze z divodu, Ze je v jazyce druhé¢ho smluvniho statu.
Clinek 18
Zadosti o davky
Pisemna Zadost o davky podané instituci jednoho smluvniho statu chréani prava

7adateld a povaZuje se za Zadost podanou podle pravnich piedpis druhého

smiuvniho statu, jestlize Zadatel:




&

(a) poZaduje, aby jeho Zaidost byla povaZovana za Zadost podle pravnich

pfedpisii druhého smluvniho statu, nebo, neni-li takového pozadavku,

(b)  poskytuje informace sv&d¢ici o tom, Ze doby pojisténi byly ziskény podle

pravnich piedpisi druhého smluvniho statu.
Zadatel miZe pozadat, aby jeho Zadost nebyla povaZovana za zadost podanou
podle pravnich ptedpisii druhého smluvniho statu, piipadné aby byla ve druhém

smluvnim stat¢ u¢inna od jiného data, za podminek a v souladu s pravnimi

piedpisy druhého smluvniho statu.

Ustanovent ¢asti I této smlouvy se vztahuji pouze na davky, o néz bylo pozadano

v den, kdy tato smlouva vstoupi v platnost, nebo po tomto dni.
Clének 19

Opravné prostiedky

Pisemné opravné prostfedky proti rozhodnuti, které uéinila instituce jednoho smiuvniho

statu, je mozné ucinné podat u instituce kteréhokoli smluvniho statu. O opravném

prostiedku se rozhoduje podle postupu a pravnich predpisti smiuvniho statu, proti jehoz

rozhodnuti sméfuje.

™

Clének 20
Predavani Zadosti, ozndmeni a pisemnych opravnych prostfedkii

Ve viech piipadech, na néZ se vztahuji ustanoveni ¢lanka 18 a 19 této smlouvy,
instituce, jiZ byly Zadosti, oznameni nebo pisemné opravné prostiedky predloZeny,
uvede na dokumentech datum pfijeti a postoupi je bez prodleni instituci druhého

smluvniho statu.

Veskeré Zaidosti, oznameni nebo pisemné opravné prostiedky. které museji byt
podle pravnich ptedpisii jednoho smluvniho statu predlozeny v pfedepsané lhiite u
instituce tohoto smluvniho statu, aviak namisto toho byly v téze Ihite predlozeny

instituci druhého smluvniho statu, se povazuji za pfedlozené vcas.




Clanek 21
Meéna plateb

Platby podle této smiouvy je moZné provadét v méné smluvniho statu, kiery platby

provadi, nebo v jiné volng sménitelné méne.

V ptipadé, Ze kterykoli ze smluvnich statil pfijme ustanoveni sméfujici k omezeni
smény nebo vyvozu mén, vlady obou smiuvnich stati neprodiené pfijmou opatfeni
nezbyina k zajisténi pfevodu ¢astek, které maji byt vyplaceny podle této smlouvy.

Clinek 22

ReSeni sporii

Vesgkeré spory tykajici se vykladu nebo provadeéni této smlouvy se fes$i jednanim mezi

pfisludnymi ﬁi'ady.

)

CASTV

Piechodni a zavéreéna ustanoveni
Clanek 23
Piechodna ustanoveni
Tato smlouva nezaklada Zzadny narok na vyplatu davky za jakoukoli dobu pfed
vstupem této smlouvy v platnost, ani jednorazové davky v pfipadé amrti, pokud
dana osoba zemfela pied vstupem této smlouvy v platnost.
Pti rozhodovani o naroku na davky podle této smlouvy se berou v uvahu doby

pojisténi ziskané podle pravnich piedpisi kieréhokoli ze smluvnich statd a jiné

udalosti, které nastaly pfed vstupem této smlouvy v platnost.




3. Pii pouzivani odst. 1 a 3 lanku 8 této smlouvy v ptipad& osob, které na tzemi
smluvniho stitu vykonavaly €innost jako zaméstnané nebo samostatné vydéledné
¢inné osoby prede dnem vstupu této smlouvy v platnost, se ma zato, Ze tato

¢innost byla zahajena dnem vstupu této smlouvy v platnost.
Clinek 24
DFivéjsi rozhodnuti

1. Rozhodnuti t)"kajici se naroku na davky, ktera byla u¢inéna pred vstupem této

smlouvy v platnost, neodporuji pouZivani této smlouvy.

2. Uplatitovéni této smlouvy nesmi vést ke sniZeni vye davky, na niZ byl pfiznin

narok pfed jejim vstupem v platnost.
Clének 25
Vstup v platnost

Tato smlouva vstoupi v platnost prvého dne tfetiho mésice nasledujiciho po meésici,
v némz si smluvni stity vzijemné pisemné oznami, ze byly spinény viechny nezbywné
zakonné a stavni podminky pro vstup této smlouvy v platnost.

Clinek 26

Platnost, zmény a ukondeni platnosti smlouvy

1. Tato smlouva se uzavira na dobu neuréitou.

2. Tuto smlouvu je v budoucnu mozné pozmeénit doplilkovymi smlouvami, které se

od svého vstupu v platnost budou povazovat za nedilnou souéast této smlouvy.

3. Tato smlouva miZe byt vypovézena kazdym smluvnim stitem dorucenim
pisemného oznameni o jeji vypovédi druhému smluvnimu statu. V pfipadé
vypovédi ziistane smlouva v platnosti az do doby uplynuti kalendainiho roku
nasledujiciho po roce, vnémz bylo pisemné oznameni o vypovédi jednoho

smluvniho statu doru¢eno druhému smluvnimu statu.




4. Bude-li tato smlouva vypovézena, prava tykajici se naroku na dévky nebo vyplaty
davek nabyta podle této smlouvy zistanou zachovana. Smluvni staty pfijmou

opatfeni o narocich v priib¢hu jejich nabyvani.

NA DUKAZ CEHOZ NIZE PODEPSANI, tadné k tomu zmocnéni, podepsali tuto

smlouvu.

Y
DANO v .......... (OXL ... dne iy"?a/lﬁ 0{607! .. ve dvou piivodnich vyhotovenich,

kazdé v jazyce anglickém a Geském, pfitemZ obé znéni maji stejnou platnost.

ZA SPOJENE STATY ZA CESKOU REPUBLIKU
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Spravni ujednani

o provadéni Smlouvy o socidlnim zabezpeéeni

mezi Spojenymi staty americkymi

a Ceskou republikou




prisludny utad Spojenych statii americkych a

piisludny ufad Ceské republiky,
v souladu s¢l. 13 pism. a) Smlouvy o socidlnim zabezpccem mezi Spojenymi staty

americkymi a Ceskou republikou ze dne . # *@“‘* 0200;2 dale jen, Smlouva®,
se dohodly takto:

Cast1
Obecna ustanoveni
Clanek 1

Vyrazy pouZité v tomto spravnim ujednani maji stejny vyirlam jako ve Smlouve.

Clanek 2
1. Institucemi uvedenymi v ¢l. 1 odst. 1 pism. d) Smiouvy jsou:
a) za Spojené staty — the Social Security Administration (Sprava socialniho

zabezpeteni);
b) za Ceskou republiku — Ceska sprava socialniho zabezpeteni.
2. Instituce uvedené v odstavci 1 tohoto &lanku se dohodnou na spoleénych

postupech a formuldfich nezbytnych k provadéni Smlouvy a tohoto spravniho

ujednani.




Cast 1l
Ustanoveni o pojisténi
Clanek 3

(a) Pokud osoba podléha pravnim predpisim jednoho smluvniho statu,
v souladu s Casti I Smlouvy, instituce tohoto smluvniho statu vyda na
#4dost zaméstnavatele nebo osoby samostatné vydéleéng &inné osvédéeni
stanovujici, Ze dana osoba podiéha témto prévm'm predpistm, a obsahujici

udaj o dobé platnosti tohoto osvédéeni.

(b) Je-li to moZné, bude zaméstnavatelem nebo osobou samostatné vydélecns

¢innou osvédEeni vyzadano piedem.

(c) Osvédéeni doklada, Ze se na danou osobu nevztahuji pravni pfedpisy
druhého smluvniho statu o povinném pojidténi ve vztahu k danému

zameéstnani- nebo samostatné vydélecné €innosti.

Osvédeeni uvedené v odstavci 1 tohoto Elanku vydavaji a vyjimky podle élanku 10

Smlouvy udéluji instituce uvedené v ¢lanku 2 tohoto spravniho ujednani.

Zaméstnavatel a zaméstnanec nebo osoba samostatné vyd&ledné &inna predlozi,
bude-li moZzno pfedem, Zadost o vyjimku podle ¢lanku 10 Smlouvy instituci

smluvniho statu, podle jehoz pravnich piedpisu je pojisténi pozadovano.

Instituce smluvniho statu, ktera vydava osvéd¢eni uvedené v odstavci 1 tohoto
¢lanku, poskytne podle potfeby kopii osvédéeni nebo dohodnuté informace

z tohoto osvédéeni instituci druhého smluvniho statu.




W

Cast I
Ustanoveni o davkich
Clinek 4

Zadosti o davky na zaklade Smlouvy se podavaji na formuldtich dohodnutych

institucemi obou smluvnich stati.

Instituce smluvnihb statu, u niZ je Zadost o davky podle Smlouvy podéna jako
prvni, postoupi Zadost instituci druhého smiuvniho statu, s vyzna¢enim data pfijeti
této zadosti. Instituce prvniho smluvniho statu rovnéz poskytne na dohodnutych
formuldfich doklad o prubghu dob pojisténi ziskanych podle jeho pravnich
predpisi a daldi informace, jez ma k dispozici, které mohou byt pozadovany

instituci druhého smluvniho statu k dokongeni fizeni o davce.

Instituce smluvniho statu, kterd obdrzi Zadost, jez byla jako prvni podana-
uinstituce druhého smluvniho stitu, neprodlené poskytne instituci druhého
smluvniho statu tytéz informace uvedené v odst. 2 tohoto é&lanku, kteréffjsou
vyzadovany k ukongeni fizeni o davce v prvnim smluvnim staté.

Instituce smiuvniho statu, u které byla Zadost o davky podéana, ovéfi informace

tykajici se Zadatele a jeho rodinnych pfislusnikii. Druh informaci, které podléhaji

ovéfeni, bude dohodnut institucemi obou smiuvnich statd.

Cast1V
Ruzna ustanoveni

Clanek 5

Za ucelem provadéni Smlouvy poskytne instituce jednoho smluvniho statu na zadost

instituci druhého smiuvniho statu dostupné informace tykajici se naroku kazdé uréené

osoby v souladu s opatienimi dohodnutymi podle ¢1. 2 odst. 2 tohoto sprévnihb ujednani.




Clanek 6

Pro zjednoduSeni provadéni Smlouvy a tohoto spravniho ujednani se instituce mohou
dohodnout na opatfenich pro poskytovani a vyménu dat elektronickou cestou v souladu

s ¢lankem 15 Smlouvy.
Clanek 7

1. Je-li administrativni pomoc poZadovana na zikladé ¢lanku 14 Smlouvy, bude
bezplatna. Vydaje jiné nez standardn{ persondlni a provozni niklady instituce
poskytujici tuto pomoc budou refundovany, nebude-li mezi pfislusnymi ufady

nebo institucemi smluvnich statit dohodnuto jinak.

2. Instituce jednoho smiuvniho statu poskytne na Zadost bezplatne instituci druhého
smluvniho statu veskeré lékafské informace a dokumentaci, které ma k dispozici,

tykajici se invalidity zadatele nebo pfijemce davky.

3. Vyzaduje-li instituce jednoho smluvniho statu, aby se osoba na uzemi druhého
smluvniho stitu, ktera pobira nebo zada o davky na zaklad¢ Smlouvy, podrobila
lékaiskému vySetfeni, zajisti toto vy§et1"ehi, pokud je uvedenou instituci
pozadovano, instituce druhého smluvniho statu v souladu s pravidly instituce, ktera

vySetteni provadi, a na naklady instituce, ktera si vy3etfeni vyZadala.

4. Instituce jednoho smluvniho statu uhradi ¢astky dluzné na zékladé odstavcti 1 nebo

3 tohoto ¢lanku po piedlozeni vykazu vydajl instituci druhého smluvniho statu.

Clének 8
1. Davky se vyplaci pfimo opravnénym osobam v souladu s pravnimi piedpisy
smluvnich stati.
2. Instituce smluvnich statd neprovadi pii vyplaté davek podle Smiouvy Zadné srazky

na své administrativni vydaje.




Clanek 9

Instituce obou smluvnich stati si vyméni statistické udaje o po¢tu osvédeni vydanych na
zéklade ¢lanku 3 tohoto spravniho ujednani a o platbich provedenych ve prospech
ptijemci na zakladé Smlouvy. Uvedené statistické idaje budou poskytovany kazdoro¢né v

dohodnuté forme.
Clinek 10

Prislusné ufady si mohou vzajemn& pisemné oznamil zmény v nazvech instituci bez

potieby ménit toto spravni ujednani.
Clanek 11

Toto spravni ujednani vstupuje v platnost dnem, kdy vstupuje v platnost Smiouva, a plati

po stejnou dobu.

DANO v ... r‘a"z‘e’ ........... dne &é&;&/OZOO-,Z ve dvou pavodnich
vyhotovenich, kazdé v jazyce anglickém a &eském, pficemz ob& znéni maji stejnou
platnost.
ZA PRISLUSNY URAD | ZA PRISLUSNY URAD
SPOJENYCH STATU AMERICKYCH CESKE REPUBLIKY
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